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Аннотация: В данной статье мы рассмотрели материалы узбекских говоров Самарканда, выявили в них 

омонимичные и многозначные слова, разграничили их. Мы также использовали примеры для сравнения 
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Лексические единицы, диалекты и диалекты каждого языка представляют собой 

постепенное явление, формирующееся в течение определенного периода времени в 

зависимости от конкретных внутренних закономерностей и особенностей языка. Этот вопрос 

недостаточно освещен в случае узбекских диалектов в Самарканде. Российские лингвисты 

давно высказали свои взгляды на теорию омонимов и их отношение к многозначным единицам 

в языке. В частности, В.В. Виноградов пишет по этому поводу: «Диалекты не только содержат 

остатки различных грамматических форм, утраченных или деградировавших, но и сохраняют 
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нарождающийся продукт борьбы между живыми формами частей речи» [1, с.37]. Другой 

русский ученый, А. А. Потебня, утверждает: «Небольшое лексическое изменение в слове 

вызывает появление других слов» [2, с.15]. К сожалению, эта точка зрения не поддерживается 

другими лингвистами. Ведь каждая лексическая единица формируется на основе 

семантических, фонетических и грамматических правил национального языка. Исходя из 

взглядов вышеперечисленных ученых, может возникнуть путаница между полисемией, ее 

признаками и омонимией. Их даже трудно различить. 

Действительно, проблема омонимии и многозначности слов в языке до конца еще не 

решена. Лингвист Д. Н. Шмелев делает следующее ценное замечание об омонимах, которое, 

на наш взгляд, также приемлемо: 'злар; однако они не имеют семантической общности. Позже 

он описал омонимы как «отдельные, независимые слова и близнецы». [3, с.78]. 

Ученый К. Тахирова рассматривает границы этих двух сходных лексических единиц 

следующим образом: не только как результат, но и как словосочетание»  [4, с.14].  

Можно сделать вывод, что полисемия имеет тесную и неотъемлемую связь с 

омонимией, но они не равнозначны.Диалектологи при изучении омонимов констатируют 

следующее: образованные в результате» [5, с.273].  

Омонимы – это слова, имеющие одинаковую форму и произношение, но совершенно 

разные значения. Образования в диалектах, конечно, гораздо меньше, чем в литературном 

языке. Здесь важно различать омонимы и многозначные слова. Это связано с тем, что 

многозначные слова относятся к более чем одной вещи с одним и тем же общим значением и 

к производным значениям, придаваемым событиям. Однако в речи трудно различить 

омонимичные и многозначные слова. Однако есть ряд отличий: 

Между многозначными словами существует смысловая связь: дракон. 1) легендарная 

гигантская змея; 2) Плохое поведение: E, ošä xātünmї, šünnāγ äǯdär-kü!  Tїnčїmāq. 1) Успокоин: 

Tojdä γälä-γävür tїnčїdї. 2) быть спокойным при выполнении чего-либо, с намерениями и т. д.: 

Qїzїmnї üzāt qїlїb tїnčїdїm, bäǯānäm. 3) избавиться от бесполезных, бесполезных разговоров, 

голосов, не слышать их: Bäčälärїm ketїb, bїrpäsїlgä qülāγї:m  tїnčїdї. 

Многие лингвисты предполагали, что морфологические слова образуются при потере 

связи между многозначными словами. 

Лексические омонимы образуются, когда диалекты имеют разные значения для одного 

и того же слова. Например, слово карс используется в узбекском диалекте Самарканда в двух 

значениях. Одна из них — метафора, относящаяся к звукам, издаваемым, когда предметы 

сильно ударяются друг о друга, ломаются и т. д.:  Hävlїdä nїmädür qärs ettї. Второе значение – 

платок из тонкой белой ткани, который носят пожилые женщины. Это слово также 

используется в джизакских диалектах с тем же значением: Fātjäxānїgä qärsїƞnї oräb čї:q. 

Lappї- мы видели, что это слово употребляется в трех различных значениях. 1. В смысле 

хвастовство на сайрамском наречии; 2. В самаркандских говорах означает лжец; 3. В 

самаркандских говорах, вероятно, употребляется вместо вспомогательного слова: Lappї  

kelmäsä, xafa bolmä. 

Läj - означает маленкую собаку на аргонском диалекте. (Bu küčїj tājї läj), в 

самаркандских говорах это слово детского языка и употребляется как повторяющееся слово в 

смысле танца: Lāläāj läj-läj qї:lїptї. 
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Lїƞ-  На кашкадарьинском наречии означает удерживать равновесие, на самаркандском 

наречии означает часть стопы человека между коленом и тазом: Bїräm bü qї:z bäčänї lїƞї 

besonaqaj ekän. 

Lolї- В Фергане его используют против сварливых людей. Город Самарканд 

используется в узбекских диалектах как синоним слова йоги, которым обозначают кочевые 

народы, проживающие во многих частях света: Hämmä ǯājgä lolїlärnї korämän. 

Maƞqa- В то время как в речи жителей Карнака оно применяется к невежественным, 

город Самарканд применяется к людям, говорящим на узбекских диалектах: Maƞqa ǯoräƞnї heč 

gäppїgä tüšünmajman-dä. 

Mäjїn- В кашкадарьинских говорах, особенно в самаркандских говорах: 1. очень 

мелкие; 2. При употреблении в мягком смысле в изучаемом нами диалекте оно 

взаимозаменяемо с местоимением: Mäjїn nersänї üzātїƞ, ämäk. 

Märäz- это устаревшее библейское слово, в кыпчакском, огузском и карлукском 

говорах означает гнойное место, рана, рана, а в самаркандских говорах употребляется как 

оскорбление непослушных людей: Šü märäznї deb, häjātїm küjdї āxї! 

Märdäk- Это слово используется в ферганских и андижанских диалектах для 

обозначения кукурузы, а в самаркандских диалектах оно означает человека:  Märdäk bol, xātüƞä 

oxšämä, ǯorä! 

Mäträ-  В речи карнакцев оно означает ложкообразную домашнюю утварь из прутьев 

или проволоки, используемую для плавания угры, шильпилдака и подобной выпечки, а в 

самаркандских говорах смысл предложения: Hämsājämnї gäpїdä heč qannaj mä’nā-mäträ joq. 

Mādä- Слово женского рода не только в литературном языке, но и во многих узбекских 

диалектах, также используется в том смысле, что в жизни или культуре определенный вкус 

или интерес имеют приоритет над одеждой или предметами домашнего обихода в течение 

определенного периода времени: 1.Totїqüšїmnї mādäsї tüxüm qojdї. 2. Mādäsїgä ot tüšsün künїgä 

yäƞїsї čї:qadї. 

В заключение, поскольку омонимия — очень сложное и изменчивое явление, она не 

возникает в языке сразу, а представляет собой постепенный процесс. Только в тексте можно 

понять разные значения слов. Некоторые диалекты используют омонимы для определенных 

методологических целей. Полагаем, что определение места суффиксов в узбекских говорах 

Самарканда послужит богатым материалом для углубленного изучения и исследования 

узбекского литературного языка в целом и лексико-семантического пласта всех говоров. 
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